
Elettropompe sommerse
con girante periferica

SFM 70
ISTRUZIONI ORIGINALI PER L’USO
1. Sicurezza
Prima di installare e utilizzare
l’apparecchio leggere attentamente le
istruzioni.
L’esecutore del montaggio e l’utilizzatore
finale devono rispettarle scrupolosamente
anche in conformità alle locali
regolamentazioni, norme e leggi in materia.
La Ditta costruttrice declina ogni responsabilità
in caso di danni causati da uso improprio o da
uso in condizioni diverse da quelle indicate in
targa e nelle presenti istruzioni.
L’apparecchio è costruito in conformità alle
vigenti leggi comunitarie.

2. Condizioni d'impiego
Esecuzione standard
- Per acqua pulita con la temperatura

massima di 35 °C e con contenuto di
sabbia massimo di 20 g/m3.

- Raffreddamento: minima velocità flusso =
0,08 m/s.

- Minima profondità di immersione: 200 mm.
- Massima profondità di immersione: 60 m

(con cavo di adatta lunghezza).
- Avviamenti/ora max: 20 ad intervalli

regolari.
Pressione sonora con la minima profondità
di immersione: < 70 dB (A).
La rumorosità scompare con la pompa
sommersa.

Non usare la pompa su
stagni, vasche, piscine,
quando nell’acqua si
trovano persone.

I dati elettrici riportati in targhetta si
riferiscono alla potenza nominale del motore.

3. Installazione
Il diametro interno del tubo di mandata non
deve essere inferiore al diametro della
bocca della pompa: G 1” (DN 25).
Il diametro del pozzo deve essere
sufficiente per tutta la sua lunghezza per
permettere il passaggio dell’elettropompa.
Maneggiare l’elettropompa con cura, non
urtarla e non farla cadere.
Può essere installata immersa (min 200
mm) o sommersa (max 60 m), appoggiata
sul fondo o sospesa.
Quando si utilizzano collegamenti filettati,
serrare i tubi di mandata in modo da evitare
che l’elettropompa possa cadere nel pozzo
in seguito a svitamenti.
La pompa può essere tenuta in sospensione
dal tubo di mandata metallico. Serrare
fortemente i giunti filettati del tubo per
evitare allentamenti.
Posizionare la pompa ad una distanza di
almeno 0,5 m dal fondo del pozzo per non
aspirare sabbia.
Si raccomanda di fissare sempre una fune
o catena di sicurezza, di materiale non
deperibile, alla pompa sospesa.
Se si usa un tubo di mandata flessibile o in
plastica, utilizzare la fune di sicurezza per
abbassare, ancorare e sollevare la pompa.

Non usare mai il cavo elettrico
per sostenere la pompa.

Fissare il cavo di alimentazione al tubo di
mandata ed alla fune di sicurezza con
fascette ogni 3 m circa. Lasciare allentato il
cavo elettrico tra una fascetta e l’altra per
evitare tensioni causate dalle dilatazioni del
tubo sotto carico.

3.1. Raffreddamento del motore

4. Collegamento elettrico
Il collegamento elettrico deve
essere eseguito da un elettricista
qualificato nel  rispetto delle
prescrizioni locali. 

Seguire le norme di sicurezza.
Eseguire sempre il collegamento a
terra, anche con tubo di mandata
non metallico.
Verificare che la frequenza e la tensione di
rete corrispondano a quelle indicate in targa.
Per l’uso in una piscina (solamente quando

Se il pozzo (o vasca) ha un diametro
notevolmente maggiore del motore,
occorre installare una camicia esterna
per garantire un efficace flusso d’acqua,
con velocità  (v ≥ 0,08 m/s).

all’interno non vi sono persone), vasche da
giardino o posti similari, nel circuito di
alimentazione deve essere installato un
interruttore differenziale con una corrente
residua (IΔN) ≤ 30 mA.
Installare un dispositivo per la onnipolare
disinserzione dalla rete (interruttore per
scollegare la pompa dall’alimentazione) con
una distanza di apertura dei contatti di
almeno 3 mm.
Per proteggere la pompa contro il
funzionamento a secco installare sonde di
livello.

4.1. Giunzione cavi
Scegliere un adeguato cavo di
alimentazione in base a potenza, distanza,
caduta di tensione e temperatura.
Per la giuntura dei cavi nel pozzo usare
apposite guaine termorestringenti o altri
sistemi previsti per cavi sommersi.
Prima di calare il motore nel pozzo, eseguire
con appositi strumenti la misura di continuità
tra le fasi e la prova di isolamento fra ogni
singola fase e il conduttore di terra.
Ripetere il controllo dell’isolamento, quando
il motore e l’eventuale giunzione sono
immersi.

4.2. Funzionamento con
convertitore di frequenza

Regolare il convertitore di frequenza in
modo tale da non superare i valori limite di
min. 30 Hz max. 60 Hz.
Nel funzionamento con convertitore di
frequenza, il tempo di avviamento da 0 a 30
Hz così come il tempo di arresto da 30 a 0
Hz dovrà essere di 1 secondo.

4.3. Pompe monofasi
Sono fornite con termoprotettore
incorporato.
Il motore si arresta nel caso di
sovratemperatura.
Quando la temperatura degli avvolgimenti
scende (dopo 2 - 4 minuti), il termoprotettore
dà il consenso al riavviamento del motore.
Schema di collegamento motori monofasi.

5. Avviamento

Avviare la pompa con saracinesca
aperta al minimo e attendere che la
tubazione di mandata si liberi
completamente dall’aria.
Accertarsi che il residuo di sabbia presente
nell’acqua scompaia o sia molto piccolo.
Evitare assolutamente l’avviamento
ed il funzionamento con
saracinesca troppo aperta.
Controllare che l’elettropompa
lavori nel suo campo di prestazioni
e che non venga superata la corrente
assorbita indicata in targa.
In caso contrario regolare la saracinesca in
mandata o la pressione di intervento di
eventuali pressostati.

Non avviare mai la pompa prima che questa
non sia già immersa per almeno 200 mm.
Non estrarre mai dall’acqua la pompa
quando questa è ancora in funzione.

6. Manutenzione
Nelle condizioni d’impiego normali con
acqua pulita la pompa non richiede
manutenzioni. Verificare periodicamente la
prevalenza fornita dalla pompa e la corrente
assorbita.
Con acqua contenente un’alta quantità di
sabbia, è consigliabile eseguire
frequentemente questo controllo.
Per impianti di emergenza si consiglia di
avviare le pompe mensilmente per evitare il
bloccaggio, per mantenerne e verificarne
l’efficienza.

Prima di ogni intervento di
manutenzione togliere
l’alimentazione elettrica e
assicurarsi che la pompa
non rischi di essere messa
sotto tensione per
inavvertenza.

7. Ricambi
Nelle eventuali richieste di parti di ricambio
precisare la denominazione, il numero di
posizione nel disegno in sezione ed i dati di
targa (tipo, data e numero di matricola).
Eventuali pompe da ispezionare o riparare
ci devono pervenire complete di cavo e
quadro elettrico di comando.

Con riserva di modifiche.

ATTENZIONE: evitare il funzionamento
prolungato a bocca chiusa.

ATTENZIONE: evitare assolutamente
il funzionamento a secco, neanche
per prova.

Peripheral submersible
pump

SFM 70
ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS
1. Safety
Read these instructions carefully before
installing or using the device.
The assembler and final user must carefully
comply with all applicable standards and
laws, including local regulations. The
manufacturer declines any liability in the
event of damage due to improper use or use
under conditions other than those indicated
on the serial plate and in these instructions.
The device has been built in conformity with
the current European Community laws.

2. Operating conditions
Standard construction
- For clean water with a maximum

temperature of 35 °C and maximum sand
content of 20 g/m3.

- Cooling : minimum flow velocity = 0,08 m/s.
- Minimum immersion depth: 200 mm.
- Maximum submersion depth: 60 m (with

suitable cable length.
- Maximum starts/hour: 20 at regular intervals.
Sound pressure at minimum immersion depth:
< 70 dB (A).
Noise disappears when the pump is
submersed.

Do not use in ponds, tanks or
swimming pools when people
may enter or come into
contact with the water.

The electric data marked on the label are
referred to the nominal power of the motor.

3. Installation
The internal diameter of the delivery pipe
must never be smaller than the diameter of
the pump connection port: G 1” (DN 25).
Along its entire length the well diameter must
be wide enough to allow for passage of the
pump with clearance all round.
Handle the pump carefully; don’t drop it or let
it fall.
The pump can be installed immersed (min
200 mm) or submersed (max 60 m) either
resting on a bottom surface or suspended.
When threaded connections are used,
delivery pipes must be tightened to avoid
any risk of the pump falling into the well
owing to unscrews.
The pump can be held in a suspended
position by the metal delivery pipe. Tighten
the threaded pipe joints firmly to avoid
loosening during operation.
Position the pump at a distance of at least
0.5 m from the bottom of a well so that sand
is not lifted.
A safety rope or chain of non-perishable
material should always be used to secure a
suspended pump.
When a plastic or flexible delivery pipe is
used, the safety rope or chain should be
utilized for lowering, securing and raising the
pump.

Never use the electric
power cable to suspend the
pump.

Attach the power supply cable to the delivery
pipe and to the safety rope with cable
clamps at intervals of about 3 m. The power
cable should not be taut: allow for a certain
degree of slackness between the clamps to
avoid the risk of strain caused by expansion
of the pipe during operation.

3.1. Motor cooling

4. Electrical connection
Electrical connection must be
carried out only by a qualified
electrician in accordance with
local regulations.

Follow safety standards.
The unit must be always earthed, also
with a non-metallic delivery pipe.

If the well (or tank) has a diameter which is
considerably greater than the pump width,
it is necessary to install a cooling flow
shroud (a flow inducer sleeve), that is an
external jacket to ensure a sufficient flow
and water velocity (v ≥ 0,08 m/s) to cool
the motor.

Make sure the frequency and mains voltage
correspond with the name plate data.
For use in swimming pools (not when people
are in the pool), garden ponds and similar
places, a residual current device with IΔN
not exceeding 30 mA must be installed in the
supply circuit.
Install a device for disconnection from the
mains (switch) with a contact separation of
at least 3 mm on all poles.
Install electrodes to protect the pump against
dry running.

4.1. Connection of cables
Feed cables have to be chosen on the basis
of power, distance, voltage drop and
temperature.
For connection of cables in the well, use
thermoshrinking insulation sheathes or other
systems used for submerged cables.
Before lowering the motor into the well, use
appropriate instruments to measure
continuity between phases and perform an
isolation test between each single phase and
the earth conductor.

4.2. Operation with
frequency converter

Adjust the frequency converter so that the
limiting values of min. 30 Hz and max. 60 Hz
will not be exceeded.
The maximum running up time from 0 to 30
Hz and running down time from 30 to 0 Hz
for frequency- converter operation is 1
second.

4.3. Single-phase pumps
Supplied with incorporated thermal
protector.
The motor will stop if overheating is
detected.
When the windings cool down (after 2 to 4
minutes), the thermal protector enables re-
starting.
Electrical diagram single-phase motors.

5. Starting

Start the pump with the gate valve
regulated to minimum aperture and wait
until the delivery pipe is completely free of
air.
Make sure the sand residue present in the
water disappeares or is minimal.
Never start or run the pump when
the gate valve has been opened too
widely.
Make sure the pump operates
within its rated limits of
performance and that the rated
absorbed current is not exceeded.
Otherwise, regulate the delivery gate valve
or the setting of any pressure switches.

Never start the pump before it has been
immersed to a depth of at least 200 mm.
Never take the pump out of the water while
the pump is still operating.

6. Maintenance
Under normal operating conditions with
clean water the pump will not require
maintenance.
Absorbed current and head supplied by the
pump must be checked at regular intervals.
This procedure should be carried out
frequently when water contains considerable
quantities of sand.
In the case of emergency systems, it is
advisable to operate the pumps once a
month in order to avoid the risk of blocking
and to maintain and verify perfect efficiency. 

Disconnect electrical
power before any servicing
operation and make sure
the pump cannot be
accidentally switched on.

7. Spare parts
When ordering spare parts, please quote their
designation, position number in the cross
section drawing and rated data from the pump
name plate (type, date and serial number).
Any pumps that require inspection/repairmust
be sent back complete with cable and electric
control box.

Changes reserved.

ATTENTION: never run the pump
dry, not even for a short trial run.

ATTENTION: avoid long periods of
operation with closed discharge.
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Bombas sumergibles
con rodete periférico

SFM 70
INSTRUCCIONES ORIGINALES DE USO
1. Seguridad
Antes de instalar y utilizar el aparato leer
atentamente las instrucciones.
El instalador y el usuario final tienen que
respectarlas escrupulosamente también en
conformidad de las reglamentaciones
locales, normas y leyes.
La empresa constructora declina cualquier
responsabilidad en caso de daños causados
por una utilización impropia o por una
utilización en condiciones diferentes de las
indicadas en la placa y en las presentes
instrucciones. El aparato está construido en
conformidad a las leyes comunitarias
vigentes.

2. Condiciones de empleo
Ejecución normal
- Para aguas limpias, con una temperatura

máxima de 35 °C, y con un contenido de
arena máximo de 20 g/m3.

- Enfriamiento: velocidad mínima de flujo =
0,08 m/s.

- Profundidad mínima de inmersión: 200 mm.
- Máxima profundidad de inmersión: 60 m.

(Con cable adaptado a la longitud).
- Arranques / Hora máximo: 20 para

intervalos regulares.
Presión acústica con la profundidad mínima:
<70 dB (A).
El ruido desaparece con la bomba
sumergida.

No utilizar la bomba en
estanques, depósitos,
piscinas, etc., cuando en el
agua se encuentren personas.

Los datos eléctricos indicados en la placa se
refieren a la potencia nominal del motor.

3. Instalación
El diámetro interno del tubo de impulsión no
debe ser inferior al diámetro de la boca de la
bomba: G 1” (DN 25).
La sección del pozo debe ser suficiente para
permitir en toda su longitud el paso de la
electro bomba.
Manipular la electrobomba con cuidado, no
golpearla, y no dejarla caer.
Puede instalarse sumergida (mínimo 200
mm.), o sumergida (máximo 60 m), apoyada
sobre el fondo, o suspendida.
Cuando se utilicen uniones roscadas,
apretar las roscas de los tubos de impulsión,
de forma que se evite que la electrobomba
pueda caer en el agua causa de un
desenroscado.
La bomba puede ser instalada en
suspensión por el tubo de impulsión
metálico. Apretar fuerte las juntas roscadas
del tubo para evitar corrimientos.
Posicionar la bomba a una distancia de al
menos 0.5 m del fondo del pozo para no
aspirar arena.
Se recomienda fijar siempre un cable o
cadena de seguridad de material resistente
a la bomba suspendida.
Si se utiliza un tubo de impulsión flexible, o
plástico, utilizar el cable de seguridad para
bajar, fijar, o elevar la bomba.

No usar nunca el cable
eléctrico para sostener la
bomba.

Fijar el cable de alimentación al tubo de
impulsión, y al cable de seguridad con
sujeciones cada 3 m aproximadamente.
Dejar preparado el cable eléctrico entre una
sujeción y la otra para evitar tensiones
causadas de las dilataciones del tubo bajo
carga.

3.1. Enfriamiento del motor

4. Conexionado eléctrico
El conexionado eléctrico tiene que
ser realizado por un electricista
cualificado y cumpliendo las
prescripciones locales.

Seguir las normas de seguridad.
Realizar la toma de tierra, incluso
utilizando un tubo de impulsión que no
sea metálico.
Comprobar la frecuencia y la tensión de la red
con los datos de la placa de características.
Para el uso en una piscina, (solamente
cuando en su interior no hayan personas),

Si el pozo (o cubeta) tiene un diámetro
notablemente mayor que el motor hay que
instalar una camisa externa para
garantizar un eficaz flujo de agua, con una
velocidad ≥ 0,08 m/s.

estanques de jardín, o otros lugares
similares, en el circuito de alimentación debe
de ser instalado un interruptor diferencial
con una corriente residual (IΔN) ≤ 30 mA.
Instalar un dispositivo para la
desconexión total de la red, (interruptor
para desconectar la bomba de la
alimentación), con una apertura de
contactos mínima de al menos 3 mm.
Para proteger la bomba contra el
funcionamiento en seco instalar sondas de
nivel.

4.1. Unión con cables
Escoger un adecuado cable de alimentación
en base a la potencia, distancia, caída de
tensión, temperatura.
Para la unión de los cables en el pozo usar
una apropiada cubierta termoretráctil, u otro
sistema previsto para cables sumergibles.
Antes de bajar el motor en el pozo,
comprobar con instrumentos apropiados la
medida de continuidad entre las fases y la
prueba de aislamiento entre cada una de las
fases y el conductor de tierra.

4.2. Funcionamiento con un
variador de frecuencia

Ajuste el variador de frecuencia de forma
que no se sobrepasen los valores límite de
mín. 30 Hz y de máx. 60 Hz.
El tiempo de la rampa de arrancada de 0 a
30 Hz y de la rampa de parada de 30 a 0 Hz
debe ser de máximo 1 segundo.

4.3. Bombas monofásicas
Están dotadas con termoprotector
incorporado.
El motor se para en caso de sobre
temperatura.
Cuando la temperatura de los bobinados
desciende, (después de 2-4 minutos), el
termoprotector permite de nuevo poner en
marcha del motor.
Esquema de conexiones motores
monofásicos.

5. Puesta en marcha

Arrancar la bomba con la compuer-
ta abierta al mínimo, y controlar que la
tubería de impulsión quede liberada comple-
tamente de aire.
Asegurarse que los residuos de arena
presentes en el agua desaparecen, o son
muy pequeños.
Evitar absolutamente poner en
marcha
la bomba con la compuerta de la
impulsión demasiado abierta.
Controlar que la electro bomba
trabaje en su campo de
prestaciones y que no sea superada
la corriente absorbida indican en la
placa de características.
En caso contrario regular la compuerta de la
impulsión, o la presión de regulación de un
eventual presostato.

No poner en marcha nunca la bomba antes
de que esta este sumergida por lo menos
200 mm.
No extraer nunca el agua de la bomba
cuando esta todavía funcionando.

6. Manutenzione
En condiciones de empleo normales con
agua limpia, no requiere mantenimiento.
Verificar periódicamente la presión de trabajo
de la bomba y la corriente absorbida .
Con aguas que contienen una gran cantidad
de arena, es aconsejable seguir un control
frecuente.
Para instalaciones de emergencia se
aconseja de poner en marcha la bomba
mensualmente para evitar el bloqueo, para
mantener y verificar la eficacia.

Antes de cada intervención
de mantenimiento cortar la
alimentación eléctrica y
asegurarse que la bomba
no corre riesgo de ser
arrancada bajo tensión por
descuido.

7. Recambios
En los posibles pedidos para recambios se
debe indicar la denominación y el numero de
posición en el dibujo en sección, y los datos
marcados en la placa de características
(tipo, fecha, número de fabricación).
Eventuales bombas para inspeccionar o
reparar tendran que llegarnos completas de
cable y de cuadro electrico.

Se reserva el derecho de modificación.

ATENCIÓN: Evitar absolutamente
el funcionamiento en seco, ni
siquiera para hacer pruebas.

ATENCIÓN: Evitar el funcionamiento
prolongado con la boca cerrada.

Español

Pompes immergées
à accélération périphérique

SFM 70
INSTRUCTIONS ORIGINALES POUR L’UTILISATION
1. Sécurité
Lire attentivement ces instructions avant
l’installation et l’utilisation de l’appareil.
L'assembleur et l'utilisateur final doivent
soigneusement respecter toutes les normes et
lois en vigueur, y compris les règlements
locaux.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas
de dommages en raison d'utilisation incorrecte
ou dans des conditions autres que celles
indiquées sur la plaque de série et dans les
présentes instructions.
L’appareil a été construit conformément aux
lois Communautaires Européennes actuelles.

2. Conditions d’utilisation
Exécution normale
- Pour eau propre, température maximale de

35 °C. L’eau ne doit pas contenir plus de 20
g/m3 de sable.

- Refroidissement: vitesse minimum du flux de
0,08 m/s.

- Profondeur minimum d’immersion: 200 mm.
- Profondeur maximum d’immersion: 60 m

(avec un câble de longueur suffisante).
- Démarrages/heure maximum: 20, à

intervalles réguliers.
Pression acoustique avec profondeur
minimum d’immersion: < 70 dB (A).
Le bruit disparaît avec la pompe submergée.

Ne pas utiliser la pompe en
étangs, bassins, piscines où
se trouvent des personnes.

Les données électriques indiquées sur
l'étiquette se réfèrent à la puissance
nominale du moteur.

3. Installation
Le diamètre intérieur du tube de refoulement
ne peut être inférieur au diamètre de l’orifice
de la pompe: G 1” (DN 25).
La section du puits doit être suffisamment
large, et sur toute la longueur, pour
permettre le passage de l’électropompe.
Manoeuvrer l’électropompe avec soin, ne
pas l’entrechoquer et ne pas la faire tomber.
Elle peut être immergée partiellement (200
mm mini) ou totalement (60 m maxi). Elle
peut être déposée au fond ou suspendue.
En cas d’utilisation de raccords filetés, il est
nécessaire de serrer fortement les tuyaux de
refoulement afin d’éviter une chute de
l’électropompe dans le puits.
La pompe peut être placée en suspension
par la tuyauterie de refoulement métallique.
Les joints filetés doivent être serrés
énergiquement pour éviter tout
desserrement inopiné.
Pour éviter d’aspirer du sable, la pompe doit
être placée à une distance d’au moins 0,5 m
du fond du puits.
Il est conseillé de toujours attacher la pompe
suspendue par un câble ou chaîne de
sécurité, inattaquable par le milieu
d’immersion.
Si vous utilisez un tuyau de refoulement
flexible ou en matière plastique, servez-vous
du câble de sécurité pour descendre, ancrer
et soulever la pompe.

Le câble électrique ne doit
jamais être utilisé pour tenir
la pompe.

Fixez le câble d’alimentation au tuyau de
refoulement et au câble de sécurité au
moyen de colliers placés tous les 3 m
environ. Veillez à ce que le câble électrique
reste détendu entre les colliers, pour éviter
les tension occasionnées par la dilatation du
tuyau en charge.

3.1. Refroidissement du moteur

4. Connexion électrique

La connexion électrique doit être
exécutée par un spécialiste
suivant les prescriptions locales.

Suivre les normes de sécurité.
Exécuter toujours la mise à la terre
de la pompe, même avec tuyau de
refoulement non métallique.
Comparer la fréquence et la tension du
réseau avec les données de la plaque
signalétique.
Pour l’usage dans une piscine (seulement

Si le puits (ou la cuve) possède un diamètre
considérablement supérieur au moteur, il
faut installer une chemise externe pour
garantir un flux efficace de l’eau avec une
vitesse v ≥ 0,08 m/s.

quand il n’y a personne à l’intérieur), bassins
de jardin ou endroits analogues, installer un
disjoncteur différentiel de courant de
déclenchement nominal (IΔN) ne dépassant
pas 30 mA.
Installer un dispositif pour débrancher
chaque phase du réseau (interrupteur pour
déconnecter la pompe de l’alimentation) avec
une distance d’ouverture des contacts d’au
moins 3 mm.
Pour protéger la pompe contre tout
fonctionnement à sec, installer des
détecteurs (sondes de niveau).

4.1. Jonction des câbles
Choisir un câble d’alimentation adapté: à la
puissance, à la distance, à la baisse de
tension et à la température.
Pour la jonction des câbles dans le puits,
utiliser des gaines thermo-rétractable ou
bien d’autres systèmes adaptés aux câbles
immergés.
Avant de descendre le moteur dans le puits,
vérifier la continuité entre les phases et
tester l’isolation entre l’une des phases et le
conducteur de terre. On utilisera des
instruments de mesure spécialisés.

4.2. Fonctionnement avec un
convertisseur de fréquence

Ajuster le variateur de fréquence de telle
sorte que les valeurs limites de 30 Hz mini et
60 Hz maxi ne soient pas dépassées.
Sous variateur de fréquence, le temps
d'accélération maximal de 0 a 30 Hz ainsi
que le temps d'arrêt de 30 a 0 Hz doivent
être de 1 seconde.

4.3. Pompes monophasées
Ces pompes sont équipées d’une protection
thermique incorporée. Le moteur s’arrête en
cas de surchauffe. Dès que la température
des bobinages diminue (après 2 à 4
minutes),la protection thermique autorise le
redémarrage du moteur.
Schéma électrique moteurs monophasées.

5. Démarrage

Démarrer la pompe avec la vanne
ouverte au minimum et attendre que
l’air de la canalisation de refoulement soit
complètement purgé.
S’assurer que le sable présent dans l’eau
soit evacué ou qu’il soit en quantité
résiduelle minimale.
Eviter absolument de mettre en
route et de faire fonctionner si
l’ouverture de la vanne est trop
grande.
Veiller à ce que l’électropompe
travaille à l’intérieur des limites
prévues de fonctionnement et que
le courant absorbé, figurant sur la
plaque signalétique, ne soit pas
dépassé.
Dans le cas contraire, régler la vanne de
refoulement ou la pression d’intervention des
pressostats (le cas échéant).

Ne jamais démarrer la pompe si celle-ci n’a
pas été préalablement immergée dans au
moins 200 mm d’eau.
Ne jamais retirer la pompe de l’eau avant
l’arrêt complet.

6. Entretien
Dans des conditions normales d’utilisation
avec eau propre la pompe n’exige aucun
entretien.
Vérifier périodiquement la hauteur d’élévation
de la pompe et le courant absorbé.
Si l’eau contient une importante quantité de
sable, il est conseillé d’effectuer ce contrôle
fréquemment.
Pour les installations de secours, il est conseillé
de faire tourner les pompes une fois par mois,
afin d’éviter les blocages, d’assurer un bon état
de marche et de contrôler leur efficacité.

Avant toute opération
d’entretien débrancher
l’alimentation électrique et
s’assurer que la pompe ne
risque pas d’être mise sous
tension par inadvertance.

7. Pièces de rechange
En cas de demande de pièces de rechange
préciser la description des pièces, le numéro
de position dans le dessin en coupe et les
données de la plaque signalétique (type,
date et numéro de série).
En cas d’inspection ou réparation, les
pompes doivent nous parvenir completes
avec le cable et le coffret electrique.

Modifications réservées.

ATTENTION : éviter le fonctionnement
prolongé avec l’orifice fermé..

ATTENTION: Eviter absolument
tout fonctionnement à sec, même
pour essai.
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èÓ„ÛÊÌ˚Â Ì‡ÒÓÒ˚
с периферийным рабочим
колесом.

SFM 70
àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË

1. БЕЗОПАСНОСТЬ
Перед установкой и эксплуатацией
устройства следует внимательно
ознакомиться с инструкциями.
Монтажник и конечный пользователь должны
тщательно соблюдать инструкции, а также
соответствующие местные распоряжения,
нормы и законы. Завод-изготовитель снимает с
себя всякую ответственность за ущерб,
возникающий из-за неправильного
использования или использования в условиях,
отличных от указанных на табличке и в
настоящих инструк- циях. Устройство
изготовлено с соблюдением требований
действующих стандартов ЕС.

2.  ìÒÎÓ‚Ëfl ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
ëÚ‡Ì‰‡ÚÌÓÂ ËÒÔÓÎÌÂÌËÂ
- ÑÎfl ˜ËÒÚÓÈ ‚Ó‰˚ Ò Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ

ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ 35°C Ë Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì˚Ï
ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂÏ ÔÂÒÍ‡ 20 „/Ï3.

- éıÎ‡Ê‰ÂÌËÂ: ÏËÌËÏ‡Î¸Ì‡fl ÒÍÓÓÒÚ¸
ÔÓÚÓÍ‡ = 0,08 ÒÏ/ÒÂÍ.

- åËÌËÏ‡Î¸Ì‡fl „ÎÛ·ËÌ‡ ÔÓ„ÛÊÂÌËfl: 200
ÏÏ.

- å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl „ÎÛ·ËÌ‡ ÔÓ„ÛÊÂÌËfl:
60 Ï (Ò ÔÓ‚Ó‰ÓÏ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ
‰ÎËÌ˚).

- å‡ÍÒ. ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÔÛÒÍÓ‚: 20 ‚ ˜‡Ò Ò
Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚˚ÏË ËÌÚÂ‚‡Î‡ÏË.

ÄÍÛÒÚË˜ÂÒÍÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ ÔË
ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓÈ „ÎÛ·ËÌÂ ÔÓ„ÛÊÂÌËfl < 70
‰Å (Ä).
èË ÔÓ„ÛÊÂÌËË Ì‡ÒÓÒ‡ ¯ÛÏ ËÒ˜ÂÁ‡ÂÚ.

á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
Ì‡ÒÓÒ ‚  ÔÛ‰‡ı, ‚‡ÌÌ‡ı,
·‡ÒÒÂÈÌ‡ı, ÍÓ„‰‡ Ú‡Ï Ì‡ıÓ‰flÚÒfl
Î˛‰Ë.

ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ‰‡ÌÌ˚Â, Ï‡ÍËÓ‚‡ÌÌ˚Â Ì‡
flÎ˚ÍÂ, ÓÚÌÓÒflÚÒfl Í ÌÓÏËÌ‡Î¸ÌÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

3.  ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡
ÇÌÛÚÂÌÌËÈ ‰Ë‡ÏÂÚ ÔÓ‰‡˛˘ÂÈ ÚÛ·˚ ÌÂ
‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÏÂÌ¸¯Â ‰Ë‡ÏÂÚ‡ ‡ÒÚÛ·‡
Ì‡ÒÓÒ‡: G 1" (25 ÏÏ).
ÑË‡ÏÂÚ ÒÍ‚‡ÊËÌ˚ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÂÌ
ÔÓ ‚ÒÂÈ ÂÂ ‰ÎËÌÂ, ˜ÚÓ·˚ ˝ÎÂÍÚÓÌ‡ÒÓÒ
ÔÓıÓ‰ËÎ ·ÂÁ ÔÂÔflÚÒÚ‚ËÈ.
é·‡˘‡Ú¸Òfl  Ò ˝ÎÂÍÚÓÌ‡ÒÓÒÓÏ ÓÒÚÓÓÊÌÓ,
ÒÚ‡‡ÈÚÂÒ¸ ÌÂ ÓÌflÚ¸ Ë ÌÂ ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸ Â„Ó
Û‰‡‡Ï.
ç‡ÒÓÒ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔÓ„ÛÊÂÌ ˜‡ÒÚË˜ÌÓ (ÏËÌ.
600 ÏÏ) ËÎË ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ (Ï‡ÍÒ. 60  Ï),
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ Ì‡ ‰ÌÂ ËÎË Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl ‚
ÔÓ‰‚Â¯ÂÌÌÓÏ ÒÓÒÚÓflÌËË.
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË ÂÁ¸·Ó‚˚ı ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ
Á‡ÍÂÔÎflÈÚÂ Ì‡ÔÓÌ˚Â ÚÛ·˚ Ú‡ÍËÏ
Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ÔË ÓÚÍÛ˜Ë‚‡ÌËË
˝ÎÂÍÚÓÌ‡ÒÓÒ ÌÂ ÛÔ‡Î ‚ ÒÍ‚‡ÊËÌÛ.
ç‡ÒÓÒ ÏÓÊÂÚ Û‰ÂÊË‚‡Ú¸Òfl ‚ ÔÓ‰‚Â¯ÂÌÌÓÏ
ÔÓÎÓÊÂÌËË ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍÓÈ ÔÓ‰‡˛˘ÂÈ
ÚÛ·ÓÈ.  á‡ÚflÌËÚÂ ÒËÎ¸ÌÓ ÂÁ¸·Ó‚˚Â
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ‡ÒÍÛ˜Ë‚‡ÌËfl.
ê‡ÒÔÓÎÓÊËÚÂ Ì‡ÒÓÒ Ì‡ ‡ÒÒÚÓflÌËË ÏËÌËÏÛÏ
0,5 Ï ÓÚ ‰Ì‡ ÒÍ‚‡ÊËÌ˚, ˜ÚÓ·˚ Ì‡ÒÓÒ ÌÂ
‚Ò‡Ò˚‚‡Î ÔÂÒÓÍ.
èË ÔÓ‰‚Â¯ÂÌÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË Ì‡ÒÓÒ‡ ‚ÒÂ„‰‡
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Á‡ÍÂÔÎflÚ¸
ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È ÚÓÒ ËÎË ˆÂÔ¸ ËÁ
ÌÂÔÓÚfl˘Â„ÓÒfl Ï‡ÚÂË‡Î‡.
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÔÓ‰‡˛˘ÂÈ ÚÛ·˚ ËÁ
ÂÁËÌ˚ ËÎË ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ
ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È ÚÓÒ ‰Îfl ÒÔÛÒÍ‡ÌËfl,
Á‡ÍÂÔÎÂÌËfl Ë ÔÓ‰ÌflÚËfl Ì‡ÒÓÒ‡.

çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ‰Îfl
ÔÓ‰‰ÂÊ‡ÌËfl  Ì‡ÒÓÒ‡
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ Í‡·ÂÎ¸.

èËÍÂÔËÚÂ Í‡·ÂÎ¸ ÔËÚ‡ÌËfl Í ÔÓ‰‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â
Ë ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸ÌÓÏÛ ÚÓÒÛ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛
ÍÂÔÂÊÌ˚ı ıÓÏÛÚËÍÓ‚ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜ÂÂÁ
Í‡Ê‰˚Â 3 Ï.
åÂÊ‰Û ÍÂÔÂÊÌ˚ÏË ıÓÏÛÚËÍ‡ÏË ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ Í‡·ÂÎ¸ ‚ ÓÒÎ‡·ÎÂÌÌÓÏ
ÔÓÎÓÊÂÌËË ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Ì‡ÚflÊÂÌËÈ ËÁ-Á‡
‡Ò¯ËÂÌËfl ÚÛ·˚ ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚.

3.1. éıÎ‡Ê‰ÂÌËÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl

4.  èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı
ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚

ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚
‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡Ú¸Òfl
Í ‚ ‡ Î Ë Ù Ë ˆ Ë  Ó ‚ ‡ Ì Ì ˚ Ï
˝ÎÂÍÚËÍÓÏ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË  Ò
ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏË ÏÂÒÚÌ˚ı ÌÓÏ.

ÖÒÎË ÒÍ‚‡ÊËÌ‡ ËÏÂÂÚ ‰Ë‡ÏÂÚ,
ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔÂ‚˚¯‡˛˘ËÈ ‰Ë‡ÏÂÚ
Ì‡ÒÓÒ‡, ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ú‡ÍÊÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
Ì‡ÛÊÌÛ˛ Ó·ÓÎÓ˜ÍÛ, ˜ÚÓ·˚ ˜ÂÂÁ ÌÂÂ
ÔÓıÓ‰ËÎ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚È ÔÓÚÓÍ ‚Ó‰˚ Ì‡
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚË (v ≥ 0,08 ÒÏ/ÒÂÍ).

ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ÌÓÏ˚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.
Ç˚ÔÓÎÌËÚÂ Á‡ÁÂÏÎÂÌËÂ, ‰‡ÊÂ ÂÒÎË
ÔÓ‰‡˛˘‡fl ÚÛ·‡ ÌÂÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍ‡fl.
èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ ÒÂÚÂ‚ÓÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ Ë
˜‡ÒÚÓÚ‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÁÌ‡˜ÂÌËflÏ,
ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Ï Ì‡ Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍÂ.
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ‚ ·‡ÒÒÂÈÌ‡ı (ÚÓÎ¸ÍÓ
ÍÓ„‰‡ Ú‡Ï ÌÂÚ Î˛‰ÂÈ), Ò‡‰Ó‚˚ı ·‡Í‡ı ËÎË
ÔÓ˜Ëı ÔÓ‰Ó·Ì˚ı ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ı ‚ ˆÂÔ¸
ÔËÚ‡ÌËfl ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ
‰ËÙÙÂÂÌˆË‡Î¸Ì˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ò
ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚Ï ÚÓÍÓÏ ≤ 30 ÏA.
ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰Îfl ‡Á˙Â‰ËÌÂÌËfl
ÒÂÚË Ì‡ Ó·ÂËı ÔÓÎ˛Ò‡ı (ÔÂ˚‚‡ÚÂÎ¸ ‰Îfl
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡ÒÓÒ‡ ÓÚ ÒÂÚË) Ò
ÏËÌËÏ‡Î¸Ì˚Ï ‡ÒÍ˚ÚËÂÏ ÍÓÌÚ‡ÍÚÓ‚ 3 ÏÏ.
ÑÎfl ÔÂ‰Óı‡ÌÂÌËfl Ì‡ÒÓÒ‡ ÓÚ ‡·ÓÚ˚
‚ıÓÎÓÒÚÛ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÁÓÌ‰˚ ÛÓ‚Ìfl.

4.1 èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ Í‡·ÂÎÂÈ
Ç˚·ÂËÚÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÈ Í‡·ÂÎ¸ ÔËÚ‡ÌËfl ‚
Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÏÓ˘ÌÓÒÚË, ‡ÒÒÚÓflÌËfl,
ÔÂÂÔ‡‰‡ Ì‡ÔflÊÂÌËfl Ë ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚.
ÑÎfl  ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Í‡·ÂÎÂÈ ‚ ÒÍ‚‡ÊËÌ‡ı
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Û˛ ÚÂÏÓÛÒ‡‰Ó˜ÌÛ˛
ÓÔÎÂÚÍÛ ËÎË ‰Û„ËÂ ÔËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌËfl,
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌ˚Â ‰Îfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË
ÔÓ„ÛÊÌ˚ı Ì‡ÒÓÒÓ‚.
èÂÂ‰ ÓÔÛÒÍ‡ÌËÂÏ Ì‡ÒÓÒ‡ ‚ ÒÍ‚‡ÊËÌÛ
ËÁÏÂ¸ÚÂ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı
ÔËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌËÈ ÌÂÔÂ˚‚ÌÓÒÚ¸ ÏÂÊ‰Û
Ù‡Á‡ÏË Ë ËÁÓÎflˆË˛ ÏÂÊ‰Û Í‡Ê‰ÓÈ
ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÈ  Ù‡ÁÓÈ Ë ÁÂÏÎÂÈ.

4.2. ê‡·ÓÚ‡ Ò ÔÂÓ·‡ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÏ
˜‡ÒÚÓÚ˚
éÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÔÂÓ·‡ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸ ˜‡ÒÚÓÚ˚
Ì‡ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ 30 Éˆ Ë
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ 60 Éˆ.
èË ‡·ÓÚÂ Ò ÔÂÓ·‡ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÏ ˜‡ÒÚÓÚ˚ ‚ÂÏfl
ÔÛÒÍ‡ Ò 0 ‰Ó 30 Éˆ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‚ÂÏfl ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ò
30 ‰Ó 0 Éˆ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ 1 ÒÂÍÛÌ‰‡.

4.3. åÓÌÓÙ‡ÁÌ˚Â Ì‡ÒÓÒ˚
èÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl Ò ‚ÒÚÓÂÌÌ˚Ï ÚÂÔÎÓÁ‡˘ËÚÌ˚Ï
ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ.  èË ˜ÂÁÏÂÌÓÏ ÔÓ‚˚¯ÂÌËË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Ì‡ÒÓÒ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl.
äÓ„‰‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ó·ÏÓÚÓÍ ÒÌËÊ‡ÂÚÒfl (˜ÂÂÁ
2-4 ÏËÌÛÚ˚) ÚÂÔÎÓÁ‡˘ËÚÌÓÂ  ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰‡ÂÚ
ÍÓÏ‡Ì‰Û ÒÌÓ‚‡ Á‡ÔÛÒÚËÚ¸ ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸.
ëıÂÏ‡ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl.

5. á‡ÔÛÒÍ

ÇçàåÄçàÖ! ä‡ÚÂ„ÓË˜ÂÒÍË Á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl
Á‡ÔÛÒÍ‡Ú¸ Ì‡ÒÓÒ ‚ıÓÎÓÒÚÛ˛, ‰‡ÊÂ Ò
ˆÂÎ¸˛ ÔÓ‚ÂÍË.

á‡ÔÛÒÚËÚÂ Ì‡ÒÓÒ Ò Â‰‚‡ ÔËÓÚÍ˚ÚÓÈ
Á‡‰‚ËÊÍÓÈ Ë ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ËÁ Ì‡ÔÓÌÓÈ
ÚÛ·˚ ‚˚È‰ÂÚ ‚ÂÒ¸ ‚ÓÁ‰Ûı.
Убедитесь, что остаток песка в воде исчез или
же осталось его минимальное количество.
ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÓÒÚ‡ÚÍË ÔÂÒÍ‡,
ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂÒfl ‚ ‚Ó‰Â ÓÚÒÛÚÒÚ‚Û˛Ú ËÎË ÊÂ
‚ÂÒ¸Ï‡ ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚.
ä‡ÚÂ„ÓË˜ÂÒÍË Á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl Á‡ÔÛÒÍ Ë
‡·ÓÚ‡ Ì‡ÒÓÒ‡ ÔË ÒËÎ¸ÌÓ ÓÚÍ˚ÚÓÈ
Á‡‰‚ËÊÍÂ.
èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ˝ÎÂÍÚÓÌ‡ÒÓÒ ÔË
‡·ÓÚÂ ‚˚‰ÂÊË‚‡Î ÔÓÂÍÚÌ˚Â
Ô‡‡ÏÂÚ˚ Ë ÌÂ ÔÂ‚˚¯‡Î ÔÓÚÂ·ÎflÂÏÓÈ
ÏÓ˘ÌÓÒÚË, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ.
Ç  ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ
Ì‡ÔÓÌÛ˛ Á‡‰‚ËÊÍÛ ËÎË ÛÓ‚ÂÌ¸ ‰‡‚ÎÂÌËfl
Ì‡ ÂÎÂ ‰‡‚ÎÂÌËfl.

ÇçàåÄçàÖ! àÁ·Â„‡ÈÚÂ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÈ
‡·ÓÚ˚ Ò Á‡Í˚Ú˚Ï Ô‡ÚÛ·ÍÓÏ.

á‡ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ Ì‡ÒÓÒ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÎÂ Â„Ó
ÔÓ„ÛÊÂÌËfl ÏËÌËÏÛÏ Ì‡ 100 ÏÏ.
çË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ‚˚ÌËÏ‡ÈÚÂ Ì‡ÒÓÒ ËÁ
‚Ó‰˚, ÍÓ„‰‡ ÓÌ Â˘Â ‡·ÓÚ‡ÂÚ.

6. íÂıÌË˜ÂÒÍËÈ ÛıÓ‰
èË ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ ‡·ÓÚÂ Ò ˜ËÒÚÓÈ ‚Ó‰ÓÈ
Ì‡ÒÓÒ ÌÂ ÚÂ·ÛÂÚ ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÚÂı.
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl. èÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË ÔÓ‚ÂflÈÚÂ
Ì‡ÔÓ Ë ÔÓÚÂ·ÎflÂÏÛ˛ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸.
èË ÔÂÂÍ‡˜ÍÂ ‚Ó‰˚ Ò ‚˚ÒÓÍËÏ
ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂÏ ÔÂÒÍ‡, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ Ú‡ÍÓÈ ÍÓÌÚÓÎ¸ ˜‡˘Â. èË
‡·ÓÚÂ Ì‡ÒÓÒ‡ ‚ ‡‚‡ËÈÌ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ı
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Á‡ÔÛÒÍ‡Ú¸ Â„Ó Í‡Ê‰˚È ÏÂÒflˆ
‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË Ë ‰Îfl ÔÓ‚ÂÍË Ë
ÔÓ‰‰ÂÊ‡ÌËfl Â„Ó ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË.

èÂÂ‰  ÔÓ‚Â‰ÂÌËÂÏ ÚÂı.
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ Ì‡ÒÓÒ
ÓÚ ÒÂÚË Ë ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ ÌÂ
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ Á‡ÔËÚ‡Ì.

7.  á‡Ô‡ÒÌ˚Â ˜‡ÒÚË
èË Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË Í‡ÍÓ„Ó-ÎË·Ó Á‡ÔÓÒ‡ Ë
ÔË Á‡Í‡ÁÂ ÛÍ‡Á˚‚‡ÈÚÂ ‰‡ÌÌ˚Â Ò Ú‡·ÎË˜ÍË,
ÎË·Ó ˆËÙ˚ Ò ˝ÚËÍÂÚÍË ÒÓ ¯ÚËı-ÍÓ‰ÓÏ,
ÎË·Ó ÔËÎÓÊËÚÂ ÍÓÔË˛ ˝ÚËÍÂÚÍË.
èË Á‡Í‡ÁÂ Á‡Ô. ˜‡ÒÚÂÈ ÛÍ‡Á˚‚‡ÈÚÂ
Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ Ë ÌÓÏÂ ÔÓÁËˆËË ‚ ˜ÂÚÂÊÂ ‚
‡ÁÂÁÂ.
ç‡ÒÓÒ˚, ÍÓÚÓ˚Â ÚÂ·Û˛Ú ÓÒÏÓÚ‡ ËÎË
ÂÏÓÌÚ‡, ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÔÓÒÎ‡Ì˚ Ì‡Ï Ì‡Á‡‰ Ò
Í‡·ÂÎÂÏ Ë ˝ÎÂÍÚÓ˘ËÚÓÏ.

Ç ‰‡ÌÌ˚Â ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸
‚ÌÂÒÂÌ˚ ËÁÏÂÌÂÌËfl.

Unterwassermotor-Pumpen
mit Peripheralrad

SFM 70
ORIGINAL BETRIEBSANLEITUNG

1. Sicherheitshinweis
Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig, be-
vor Sie das Gerät anschließen und be-
nutzen.
Sowohl der Installateur als auch der Anwen-
der müssen die Sicherheitsrichtlinien und
technischen Regeln unbedingt beachten.
Der Hersteller lehnt alle Anspruc̈he aus Schä-
den ab, die aufgrund fehlerhaftem Einbau oder
falscher Anwendung entstehen. Die Hinweise in
dieser Anleitung und die technischen Angaben
auf dem Typenschild des Gerätes mus̈sen un-
bedingt beachtet werden. Diese Pumpen wurde
unter Zugrundelegung der europäischen Richtli-
nien und des Konformitätsgesetzes hergestellt.

2. Anwendungsbereich
Standardausführung
- Für reines Wasser mit einer Höchsttempera-

tur von 35 °C und einem Höchstgehalt an
Sand von 20 g/m3.

- Motorkühlung: minimale Durchflußgesch-
windingkeit = 0,08 m/s.

- Mindest-Eintauchtiefe: 200 mm.
- Maximale Eintauchtiefe: 60 m (bei geeigne-

ter Kabellänge).
- Starts pro Stunde: max. 20 gleichmäßig

verteilte Starts.
Schalldruck bei Mindest-Eintauchtiefe: < 70 dB (A).
Die Pumpe arbeitet bei Überflutung
geräuschlos.

Die Pumpe darf nie in Teichen,
Becken oder Schwimmbädern
eingesetzt werden, in denen sich
Personen befinden.

Die elektrischen Daten auf dem Typenschild
beziehen sich auf die Nennleistung des Motors.

3. Aufstellung
Der Innendurchmesser der Förderleitung
darf nicht kleiner sein als der Pumpenan-
schluß: G 1” (DN 25).
Der Brunnen-Durchmesser muß in seiner
gesamten Länge ausreichend sein, um den
Durchgang der Pumpe zu erlauben.
Die Pumpe mit Sorgfalt behandeln, nicht
anstossen und nicht fallen lassen.
Stellung (mind. 200 mm) oder überfluteter
Stellung (max. 60 m) auf dem Boden ste-
hend oder an der Druckleitung aufgehängt
installiert werden.
Wenn gewindete Anschlüsse verwendet wer-
den, sind die Gewindeanschlüsse gegen
Lockerung fest anzuziehen, daß die Pum-
pe nicht in den Brunnen fallen kann.
Die Pumpe kann von der Metall-Druckleitung
gehal-ten werden. Dabei sind die Gewinde-
anschlüsse gegen Lockerung fest anzuzie-
hen.
Um die Ansaugung von Sand zu verhindern,
wird die Pumpe mit einem Abstand von
mindestens 0,5 m vom Brunnenboden aufge-
stellt.
Es wird empfohlen, immer ein Sicherungs-
seil bzw. eine -kette aus unzerstörbarem
Material an der aufgehängten Pumpe zu be-
festigen. Wenn ein Kunststoffrohr oder ein
Schlauch als Druckleitung verwendet wird,
ist das Sicherungsseil zum Absenken, Befe-
stigen oder Hochziehen der Pum-pe zu ver-
wenden. 

Die Pumpe darf auf keinen Fall
vom Elektrokabel gehalten wer-
den.

Das Elektrokabel muß etwa alle 3 m mit Man-
schet-ten an der Druckleitung und am Siche-
rungsseil befestigt werden. Das Elektrokabel
sollte Spielraum zwischen den Manschetten
haben, um Spannun-gen durch die Ausdeh-
nung des unter Belastung stehenden Rohrs
zu vermeiden.

3.1. Motorkühlung

4. Elektrischer Anschluß
Der elektrische Anschluß ist von
Fach-personal unter Beachtung
der örtlichen Vorschriften auszu-
führen.

Sicherheitsvorschriften befolgen.
Die Pumpe muß immer, auch mit nicht
metallischer Druckleitung, an die Erdung
angeschlossen werden.

Wenn der Brunnen (Behälter oder Schacht)
einen beträchtlich höheren Durchmesser als
die Pumpe hat, muß ein externer Kühl-
mantel installiert werden, um dadurch einen
leistungsfähigen Wasserfluß und eine Minde-
stfließgeschwindigkeit (v ≥ 0,08 m/s) zur
Motorkühlung sicherzustellen.

Frequenz und Netzspannung mit den Anga-
ben auf dem Typenschild vergleichen. 
Die Benutzung in Schwimmbecken, Garten-
teichen und ähnlichen Orten ist nur zulässig,
wenn sich keine Personen im Wasser befin-
den und wenn die Pumpe an einem Schalt-
kreis angeschlossen ist, der durch eine Feh-
lerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Nenn-
fehlerstrom (I∆N) ≤ 30 mA geschützt ist.
Es ist eine Vorrichtung zur Abschaltung jeder
Phase vom Netz (Schalter) mit einem Öff-
nungsabstand der Kontakte von mindestens 3
mm zu in-stallieren.
Zur Verhinderung von Trockenbetrieb der
Pumpe sind Niveaustand-Sonden zu installie-
ren (Trockenlaufschutzvorrichtung).

4.1. Kabelverbindung
Geeignetes Kabel auf Grundlage von Lei-
stung, Entfernung, Spannungsabfall und
Temperatur auswählen.
Für die Kabelverbindung im Brunnen wär-
meverengende Isoloierhülsen oder andere
Systeme für Unterwasser-Kabel verwenden.
Vor dem Absenken des Motors in den Brun-
nen ist mit Instrumenten die Kontinuität-
smessung zwischen den Phasen und die
Isolierungsprüfung zwischen jeder einzelnen
Phase und dem Erdungsleiter ausführen.

4.2. Betrieb mit Frequenzumrichter
Den Frequenzumrichter so einstellen, daß
die Grenzwerte von min. 30 Hz und max. 60
Hz nicht überschritten werden.
Die maximale Hochlaufzeit von 0 bis 30 Hz
sowie die Abbremszeit von 30 bis 0 Hz be-
trägt 1 Sekunde.

4.3. Einphasen-Wechselstrompumpen
Diese Pumpen werden mit eingebautem
Thermoschalter geliefert. 
Bei Übertemperatur schaltet sich der Motor ab.
Wenn die Wicklungstemperatur absinkt (nach
2 bis 4 Minuten), schaltet der Thermo-schalter
den Motor wieder ein.
Schaltbild.

5. Inbetriebnahme
ACHTUNG! Die Pumpe darf keinesfalls
trocken betrieben werden (auch nicht
probeweise).

Pumpe mit minimal geöffnetem Ab-
sperrschieber starten und warten, bis
die Druckleitung vollständig luftfrei wird.

Überprüfen, daß der Sandrückstand im
Wasser verschwunden bzw. sehr gering ist.
Start und Betrieb mit zu weit geöffne-
tem Absperrschieber unbedingt ver-
meiden.
Kontrollieren, daß die Pumpe im eige-
nen Leistungs-bereich arbeitet und
daß die auf dem Typenschild angege-
bene Stromaufnahme nicht übersch-
ritten wird.
Im gegenteiligen Fall den Schieber in der
Druckleitung oder den Eingriffsdruck der
Druckwächter einstellen. 

ACHTUNG! Dauerbetrieb bei gesch-
lossener Öffnung vermeiden.

Die Pumpe darf erst bei einer Mindestein-
tauchtiefe von 200 mm eingeschaltet werden.
Wenn die Pumpe in Betrieb ist, darf sie nicht
aus dem Wasser gezogen werden.

6. Wartung
Unter normalen Einsatzbedingungen mit sau-
berem Wasser ist die Pumpe wartungsfrei.
Regelmäßig die von der Pumpe gelieferte
Förderhöhe und die Stromaufnahme über-
prüfen.
Bei Wasser mit hohem Sandgehalt ist diese
Kontrolle häufig auszuführen.
Für Notfallanlagen wird empfohlen, die
Pumpe jeden Monat zu starten, um eine
Blockierung zu vermeiden und die Leistung-
sfähigkeit zu erhalten und zu überprüfen.

Vor jedem Wartungseingriff
Strom abschalten.

7. Ersatzteile
Bei eventueller Ersatzteil-Bestellung bitte Teile-
Benennung, Teilenummer nach Schnittzeich-
nung  und Typenschild-Daten (Typ, Datum und
Fabriknummer) angeben.
Alle Pumpen, die zur Reparatur/Inspektion
retourniert werden, sind komplett mit An-
schlußkabel und Schaltgerät einzusenden.

Änderungen vorbehalten.

DeutschêÛÒÒÍËÈ

Calpeda s.p.a. Via Roggia di Mezzo, 39 
36050 Montorso Vicentino - Vicenza - Italia
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86.12
86.00

86.04

94.04
94.00

82.01
81.00

40.00
70.15

12.28
70.14

82.01

70.09
12.24

28.00
12.00

15.50
14.20

12.01
14.24

96.07
96.09

76.01

36.00
73.00

78.00

28.20
82.14

94.02

DENOMINAZIONE DENOMINATION DENOMINATION DENOMINACIÓN Q.ty.Pos. N°

Anello di fissaggio
Coperchio membrana statore
Membrana
Supporto condensatore
Condensatore
Dado
Coperchio motore lato opposto
Cuscinetto 
Camicia motore con avvolgimento
Albero con pacco rotore
Cuscinetto lato pompa
Linguetta girante
Tenuta Meccanica
O-ring
Coperchio motore lato opposto
Dado
Piastrina
Anello di tenuta radiale
Vite
O-ring
Coperchio del corpo lato motore
Girante
Filtro
Coperchio del corpo
Guarnizione corpo
Corpo di mandata
Vite
Blocca cavo
Vite

Fastening Ring
Stator membrane cover
Membrane
Capacitor housing
Condenser
Nut
Motor end-shield, non-drive end
Ball bearing
Motor jacket with winding
Shaft with rotor packet
Pump side bearing
Impeller key
Mechanical Seal
O-ring
Motor end-shield, non-drive end
Nut
Cable fastener
Radial shaft seal
Screw
O-ring
Casing cover motor side
Impeller
Strainer
Casing cover
Casing gasket
Delivery casing
Screw 
Cable fastener
Screw

Anneau de fixation
Couvercle de membrane stator
Membrane
Support condensateur
Condensateur
Ecrou
Fond de moteur, côté opposé
Roulement à billes
Chemise moteur avec bobinage
Arbre-rotor
Roulement à billes, côté pompe
Clavette de la roue
Garniture mécanique
Joint torique
Fond de moteur, côté opposé
Ecrou
Plache de serrage cable
Joint à lèvres
Vis
Joint torique
Couvercle de corps, côté moteur
Roue
Filtre
Couvercle du corps
Joint du corps de pompe
Corps de refoulement
Vis 
Pièce de fixation câble
Vis 

Anillo de fijación
Cuerpo membrana stator
Membrana
Soporte condensator
Condensator
Tuerca
Tapa motor lado opuesto
Cojinete
Camisa motor bobinado
Eje con rotor
Cojinete lado bomba
Chaveta rodete
Sello mecánico
Junta tórica
Tapa motor lado opuesto
Tuerca
 Placa de apriete cable
Anillo de cierre radial
Tornillo
Junta tórica
Tapa del cuerpo lado motor
Rodete
Filtro
Tapa del cuerpo
Junta cuerpo bomba
Cuerpo de impulsión
Tornillo 
Bloca cable
Tornillo

ç‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ

Фиксирующее кольцо
Крышка оболочки статора
Оболочка
Хомут конденсатора
Конденсатор
Гайка
Крышка двигателя
Подшипник со стороны
Рубашка двигателя с обмоткой
Вал-ротор
Подшипник со стороны насоса
Шпонка рабочего колеса
Мех. уплотнение
Кольцевое уплотнение
Крышка двигателя
Гайка
Крепёж кабеля
Радиальное уплотнение вала
Винт
Кольцевое уплотнение
Крышка корпуса
Рабочее колесо
Барабанный фильтр
Крышка корпуса
Уплотнительное кольцо
Корпус напорный
Винт 
Крепёж кабеля
Винт
 

TEILE-BENENNUNG

Verbindungsring
Deckmembran Stator
Membran
Kondensatorgehäuse
Kondensator
Sicherungsring
Motorlagergehäuse, B-seitig
Wälzlager
Motormantel mit Wicklung
Welle mit Rotorpaket
Wäzlager, pumpenseitig
Paßfeder für Laufrad
Gleitringdichtung
Dichtring
Motorlagergehäuse, B-seitig
Mutter
Kabelhalterung
Radialdichtring
Schraube
Dichtring
Gehäusedeckel, antriebsseitig
Laufrad
Saugsieb
Gehäusedeckel
Gehäusedichtung
Druckgehäuse
Schraube
Kabelhalterung
Schraube

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
2
1
4
1
1
2
1
1
1
1
1
1
1
4
1
1

86.12
86.00
86.04
94.04
94.00
94.02
82.01
81.00
76.01
78.00
73.00
28.20
36.00
82.14
82.01
14.28
70.14
40.00
70.15
70.09
12.24
28.00
15.50
12.00
14.20
12.01
14.24
96.07
96.09

Disegno per lo smontaggio ed il rimontaggio
Drawing for dismantling and assembly
Dessin pour démontage et montage
Dibujo para desmontaje y montaje
óÂÚÂÊ ‰Îfl ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ Ë Ò·ÓÍË
Zeichnung für Demontage und Montage
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Schema elettrico
Electrical diagram
Schéma électrique
Esquema eléctrico
Schaltbild
ëıÂÏ‡ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl
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marrone
brown
braun
marron
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black
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zwart
μαύρο
черный

marrone
brown
braun
marron
marrón
rödbrun
bruin
KáöÝ
êîðè÷

blu
blue
blau
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blå
blauw
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синий
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Montorso Vicentino, 04.2014

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Noi CALPEDA S.p.A. dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che le Pompe
SFM 70 tipo e numero di serie riportati in targa, sono conformi a quanto prescritto dalle
Direttive 2006/42/CE, 2014/30/EU, 2014/35/EU e dalle relative norme armonizzate.

We CALPEDA S.p.A. declare that our Pumps SFM 70 with pump type and serial num-
ber as shown on the name plate, are constructed in accordance with Directives
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU and assume full responsability for conformity
with the standards laid down therein.

DECLARATION OF CONFORMITY

I

GB

CALPEDA S.p.A. intygar att pumpar SFM 70 pumptyp och serienummer, visade på
namnplåten är konstruerade enligt direktiv 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU. Cal-
peda åtar sig fullt ansvar för överensstämmelse med standard som fastställts i
dessa avtal.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Nós, CALPEDA S.p.A., declaramos que as nossas Bombas SFM 70 modelo e número
de série indicado na placa identificadora são construìdas de acordo com as Directi-
vas 2006/42/CE, 2014/30/EU, 2014/35/EU e somos inteiramente responsáveis
pela conformidade das respectivas normas.

CONFORMITEITSVERKLARING
Wij CALPEDA S.p.A. verklaren hiermede dat onze pompen SFM 70 pomptype en
serienummer zoals vermeld op de typeplaat aan de EG-voorschriften  2006/42/EU,
2014/30/EU, 2014/35/EU voldoen.

Wir, das Unternehmen CALPEDA S.p.A., erklären hiermit verbindlich, daß die Pumpen
SFM 70 Typbezeichnung und Fabrik-Nr. nach Leistungsschild den EG-Vorschriften
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU entsprechen.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

DECLARATION DE CONFORMITE
Nous, CALPEDA S.p.A., déclarons que les Pompes SFM 70 modèle et numero de série
marqués sur la plaque signalétique sont conformes aux Directives 2006/42/CE,
2014/30/EU, 2014/35/EU.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
En CALPEDA S.p.A. declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que las
Bombas SFM 70 modelo y numero de serie marcados en la placa de caracteristicas
son conformes a las disposiciones de las Directivas 2006/42/CE, 2014/30/EU,
2014/35/EU.

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi CALPEDA S.p.A. erklærer hermed at vore pumper SFM 70 pumpe type og serie
nummer vist på typeskiltet er fremstillet i overensstemmelse med bestemmelser-
ne i Direktiv 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU og er i overensstemmelse med de
heri indeholdte standarder.

VAKUUTUS
Me CALPEDA S.p.A. vakuutamme että pumppumme SFM 70 malli ja valmistusnumero
tyyppikilvcstä, ovat valmistettu 2006/42/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU direktiivien
mukaisesti ja CALPEDA ottaa täyden vastuun siitä, että tuotteet vastaavat näitä standar-
deja.

EU NORM CERTIFIKAT

D

F

E

DK

P

NL

SF

S

TR

Bizler CALPEDA S.p.A. firması olarak SFM 70 Pompalarımızın, 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2014/35/EU, direktiflerine uygun olarak imal edildiklerini beyan eder ve bu
standartlara uygunluğuna dair tüm sorumluluğu üstleniriz.

UYGUNLUK BEYANI

Εμείς ως CALPEDA S.p.A. δηλώνουμε ότι οι αντλίες μας αυτές SFM 70, με τύπο και αριθμό
σειράς κατασκευής όπου αναγράφετε στην πινακίδα της αντλίας, κατασκευάζονται σύμφω-
να με τις οδηγίες 2006/42/ΕΟΚ, 2014/30/EU, 2014/35/EU, και αναλαμβάνουμε πλήρη υπευ-
θυνότητα για συμφωνία (συμμόρφωση), με τα στάνταρς των προδιαγραφών αυτών.

GR ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ

RU

äÓÏÔ‡ÌËfl “Calpeda S.p.A.” Á‡fl‚ÎflÂÚ Ò ÔÓÎÌÓÈ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛, ˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ˚
ÒÂËÈ SFM 70 ÚËÔ Ë ÒÂËÈÌ˚È ÌÓÏÂ ÍÓÚÓ˚ı ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡ Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ
Ú‡·ÎË˜ÍÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ÌÓÏ‡ÚË‚Ó‚ 2006/42/CE, 2014/30/EU,
2014/35/EU.

ÑÂÍÎ‡‡ˆËfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl

Il Presidente
Marco Mettifogo
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